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Àíòðîïîëîãè÷åñêèé ïîäõîä ê èç-
ó÷åíèþ ÿçûêà, ãîñïîäñòâóþùèé 
â ãóìàíèòàðíûõ íàóêàõ, â ÷àñòíîñòè, 
â ëèíãâèñòèêå â ïîñëåäíèå äåñÿòèëå-
òèÿ, ïîçâîëÿåò ðàññìàòðèâàòü ÿçûêî-
âûå ÿâëåíèÿ â òåñíîé ñâÿçè ñ ñàìèì 
÷åëîâåêîì, åãî êóëüòóðîé, ìûøëå-
íèåì, êîãíèòèâíîé è ïðàêòè÷åñêîé 
äåÿòåëüíîñòüþ. Ñîâðåìåííûå ëèíã-
âèñòè÷åñêèå èññëåäîâàíèÿ îòëè÷àåò 
ïîâûøåííûé èíòåðåñ ê ðåêîíñòðóê-
öèè êîíöåïòîâ êóëüòóðû, îäíèì 
èç êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ ãåíäåðíûé 
êîíöåïò «æåíùèíà», ïóòåì àíàëè-
çà îïðåäåëåííûõ ñðåäñòâ è ñïîñîáîâ 
ðåïðåçåíòàöèè äàííûõ êîíöåïòîâ 
â ÿçûêå. Ñîâðåìåííûé àíãëèéñêèé 
ÿçûê, áóäó÷è íå íåéòðàëüíûì 
â ãåíäåðíîì îòíîøåíèè, ÿâëÿåòñÿ 
èíòåðåñíûì îáúåêòîì äëÿ èññëå-
äîâàíèÿ, ïîñêîëüêó àíãëèéñêèé 
ÿçûê ðàñïîëàãàåò äîñòàòî÷íî ðàç-
íîîáðàçíîé ñèñòåìîé ñðåäñòâ 
ëèíãâèñòè÷åñêîé êà òåãîðèçàöèè 
ñîöèîêóëüòóðíîãî ïîëà, ò.å. ãåí-
äåðíîãî ïðèçíàêà. Ïðèìåðîì 
ýêñï ëèöèòíîé ìàðêèðîâêè ñëîâ 
ïî ãåíäåðíîìó ïðèçíà êó ÿâëÿ-
þòñÿ àòðèáóòèâíûå êîìïîíåíòû 
â ñîñòàâå ñëîâîñî÷åòàíèé, âûñòó-
ïàþùèå â ðîëè ðîäîâîé ïðåìîäè-
ôèêàöèè: male teacher, female voice, 
èìïëèöèòíîå óêàçàíèå íà ãåí-
äåðíûé ôàêòîð îáíàðóæèâàåòñÿ 
â òåðìèíàõ ðîäñòâà: father-mother-
parent [Õàêèìîâà, ñ. 49].

ßçûê íàõîäèò ñâîå âûðàæåíèå 
â ðå÷è, ò.å. ðå÷ü – åñòåñòâåííàÿ 
ôîðìà ÿçûêîâîãî îáùåíèÿ, è îíà, 
ñîîòâåòñòâåííî, òàêæå ãåíäåð-
íî ñåíçèòèâíà. Èíôîðìàòèâíàÿ 
ïîëíîòà æèâîé äèàëîãè÷åñêîé 
ðå÷è îáåñïå÷èâàåòñÿ èíòîíàöèåé, 
ìèìèêîé, æåñòàìè è ñàìîé ñèòóà-
öèåé, â êîòîðîé ïðîèñõîäèò îá-
ùåíèå. Â ïèñüìåííîì ÿçûêå ýòè 
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ôàêòîðû çàìåíÿþòñÿ ïàðàëèíãâèñòè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè: ïèñüìåííû-
ìè çíàêàìè, âàðèàíòàìè êðàñî÷íîãî è øðèôòîâîãî îôîðìëåíèÿ òåêñòà, 
àâòîðñêèìè êîììåíòàðèÿìè, ðåìàðêàìè è îïèñàíèÿìè, ïîýòîìó ìû 
ñ÷èòàåì ïðàâîìåðíûì èñïîëüçîâàíèå äèàëîãè÷åñêîé ðå÷è â êà÷åñòâå 
ýêâèâàëåíòà ðå÷è ðàçãîâîðíîé. Íàøå èññëåäîâàíèå áûëî ñâÿçàíî ñ âû-
ÿâëåíèåì ñòàòèñòè÷åñêèõ çàêîíîìåðíîñòåé â èñïîëüçîâàíèè æåíñêè-
ìè è ìóæñêèìè ïåðñîíàæàìè òåõ èëè èíûõ ñèíòàêñè÷åñêèõ ñðåäñòâ, 
à òàêæå îïðåäåëåíèåì ôàêòîðîâ, âëèÿþùèõ íà ÷àñòîòíîñòü óïîòðåáëå-
íèÿ ýòèõ ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ. Äëÿ ýòîãî áûë èñïîëüçîâàí ìåòîä ñïëîø-
íîé âûáîðêè âûñêàçûâàíèé èç äèàëîãîâ ïðè ñáîðå ìàòåðèàëà èç ÷åòû-
ðåõ ïðîèçâåäåíèé àíãëèéñêèõ ïèñàòåëåé XX â.: Ô.Ñ. Ôèòöäæåðàëüäà 
«The Bridal Party», Ê. Ìýíñôèëä «An Ideal Family», Äæ.Ä. Ñýëèíäæåðà 
«Just before the War with the Eskimos» è Ï.Ã. Âóäõàóçà «Fate». Â ýòèõ 
ïðîèçâåäåíèÿõ ìû ðàññìîòðåëè ðå÷ü ìóæñêèõ è æåíñêèõ ïåðñîíàæåé, 
ãîâîðÿùèõ íà àíãëèéñêîì ÿçûêå. Äèàëîãè÷åñêàÿ ðå÷ü ïåðñîíàæåé 
â ýòèõ ïðîèçâåäåíèÿõ ðàññìàòðèâàåòñÿ ñ ïîçèöèè ôóíêöèîíàëüíî-
ñåìàíòè÷åñêîãî ñèíòàêñèñà. Ñîãëàñíî ýòîé òåîðèè, â ïðîöåññå íåïî-
ñðåäñòâåííîãî îáùåíèÿ ãîâîðÿùèé èñïîëüçóåò äëÿ âûðàæåíèÿ ñâî-
åé ìûñëè íàïðàâëåííûå ðå÷åâûå ïðîèçâåäåíèÿ, êîòîðûå ïðîôåññîð 
Ë.Ï. ×àõîÿí íàçûâàåò êîììóíèêàòèâíûìè åäèíèöàìè (äàëåå ÊÅ), êî-
òîðûå â ñâîþ î÷åðåäü äåëÿòñÿ íà êîíñòàòèðóþùèå, âîïðîñèòåëüíûå 
è ïîâåëèòåëüíûå [×àõîÿí, ñ. 6].

Îäíàêî àíàëèç ðå÷è ïåðñîíàæåé ñ èñïîëüçîâàíèåì òîëüêî òåîðèè 
ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêîãî ñèíòàêñèñà áûë áû íå ïîëíûì, ïî-
ýòîìó äëÿ àíàëèçà áûëè òàêæå âûáðàíû òå ïàðàìåòðû, ïî êîòîðûì 
â äðóãèõ ÿçûêàõ è ðàáîòàõ çàôèêñèðîâàíû ðàçëè÷èÿ ìåæäó ìóæñêîé 
è æåíñêîé ðå÷üþ. Òàêèì îáðàçîì, ðå÷ü ïåðñîíàæåé àíàëèçèðîâàëàñü 
ïî 16 ïàðàìåòðàì:

Ñðåäíÿÿ äëèíà ðå÷åâîãî ïåðèîäà (ñðåäíåå êîëè÷åñòâî ïðåäëî-1. 
æåíèé â ðåïëèêå).

Ñðåäíÿÿ äëèíà ïðåäëîæåíèÿ (ñðåäíåå êîëè÷åñòâî ñëîâ â ïðåä-2. 
ëîæåíèè).

Êîëè÷åñòâî ïðîñòûõ ïðåäëîæåíèé.3. 
Êîëè÷åñòâî ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèé.4. 
Êîëè÷åñòâî ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèé.5. 
Ñðåäíåå ÷èñëî ïðèäàòî÷íûõ ïðåäëîæåíèé â ñîñòàâå ñëîæíî-6. 

ïîä÷èíåííûõ.
Êîëè÷åñòâî ñëîæíîñî÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèé.7. 
Ñðåäíåå ÷èñëî ïðîñòûõ ïðåäëîæåíèé â ñîñòàâå ñëîæíîñî÷è-8. 

íåííûõ ïðåäëîæåíèé.
Êîëè÷åñòâî âîïðîñèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé.9. 
Êîëè÷åñòâî âîñêëèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé.10. 
Êîëè÷åñòâî ýëëèïòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé.11. 
Êîëè÷åñòâî ïðåäëîæåíèé ñ èíâåðòèðîâàííûì ïîðÿäêîì ñëîâ.12. 
Êîëè÷åñòâî íåïîëíûõ (íåçàêîí÷åííûõ) ïðåäëîæåíèé.13. 
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Ñîîòíîøåíèå èñïîëüçîâàíèÿ òèïîâ êîíñòàòèðóþùèõ êîììóíè-14. 
êàòèâíûõ åäèíèö: 

à) ÊÅ ñîîáùåíèÿ (îíè ÿâëÿþòñÿ ïîêàçàòåëÿìè íàïðàâëåííîñòè ñî-
îáùåíèÿ êîíêðåòíîìó ëèöó); 

á) ÊÅ êîíñòàòàöèè (îíè íå íàïðàâëåíû ñïåöèàëüíî îäíîìó ëèöó, 
à åñëè è êàñàþòñÿ îäíîãî ëèöà, òî ëèáî âûðàæàþò «êðåäî» ãîâîðÿùåãî, 
ëèáî êîíñòàòèðóþò îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî ê ïîâåäåí÷åñêîé ñòîðîíå 
äåÿòåëüíîñòè ñîáåñåäíèêà); 

â) ÊÅ óòâåðæäåíèÿ (îíè ìîãóò áûòü ñâÿçàíû ñ ïðåñóïïîçèòèâíî-
óòâåðæäàþùåé ëîãè÷åñêîé ñòðóêòóðîé. Ïðè ýòîì ïðåñóïïîçèöèÿ, äàþ-
ùàÿ îñíîâàíèå äëÿ óòâåðæäåíèÿ, ìîæåò áûòü âûðàæåíà â âèäå ñàìî-
ñòîÿòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ èëè â âèäå ïðèäàòî÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ); 

ã) ÊÅ ïðåäïîëîæåíèÿ (îíè ìàðêèðóþòñÿ ëåêñè÷åñêè ñ ïîìîùüþ 
ïåðôîðìàòèâíûõ ãëàãîëîâ òèïà think (äóìàòü), believe (âåðèòü), suppose 
(ïðåäïîëàãàòü) èëè ìîäàëüíûõ ñëîâ òèïà maybe (ìîæåò áûòü), perhaps 
(âîçìîæíî), probably (âåðîÿòíî), à òàêæå ñóïðàñåãìåíòíûì ïóòåì (ñ 
ïîìîùüþ èíòîíàöèè) èëè ñèíòàêñè÷åñêè;

15. Ñîîòíîøåíèå èñïîëüçîâàíèÿ òèïîâ âîïðîñèòåëüíûõ êîììóíè-
êàòèâíûõ åäèíèö:

à) âåðèôèêàöèîííûå âîïðîñû (âîïðîñû, öåëüþ êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ 
ïîëó÷åíèå óòâåðæäåíèÿ èñòèííîñòè èëè ëîæíîñòè åãî ñîäåðæàíèÿ);

á) àïåëëÿòèâíûå âîïðîñû (òàêèå âîïðîñû âûðàæàþò çàïðîñ ïî ïî-
âîäó îòíîøåíèÿ ñîáåñåäíèêà ê ôàêòó); 

â) ïåðåñïðîñû (îíè ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ðå÷åâîå äåéñòâèå, ñâÿçàí-
íîå ñ ïñèõè÷åñêîé ðåàêöèåé ñîáåñåäíèêà íà ñîäåðæàíèå ïðåäûäóùåãî 
âûñêàçûâàíèÿ); 

ã) óòî÷íÿþùèå âîïðîñû (èõ çàäàþò ñ öåëüþ ïîëó÷åíèÿ äîáàâî÷íîé 
èíôîðìàöèè. Îíè ñòðîÿòñÿ íà îñíîâå óòî÷íÿåìîãî ýëåìåíòà ñåìàí-
òè÷åñêîé ñòðóêòóðû ïðåäûäóùåãî âûñêàçûâàíèÿ, êîòîðûé ïðè ýòîì 
ìîæåò ïîâòîðÿòüñÿ); 

ä) ýêñïëèöèðóþùèå âîïðîñû (îíè âûðàæàþò çàïðîñ ïî ïîâîäó 
ðàçúÿñíåíèÿ îòäåëüíûõ ýëåìåíòîâ ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû ïðåäûäó-
ùåãî âûñêàçûâàíèÿ; âîïðîñû çàäàþòñÿ â òîì ñëó÷àå, êîãäà ñîáåñåäíèê 
íå óëàâëèâàåò ñìûñëà âûñêàçûâàíèÿ); 

å) àíòèöèïèðóþùèå âîïðîñû (ýòîò òèï âîïðîñà çàäàåòñÿ òîãäà, êîã-
äà ãîâîðÿùèé ïðåðûâàåò ñîîáùåíèå ñîáåñåäíèêà âîïðîñîì, ïðåäâîñ-
õèùàþùèì ïîñëåäóþùåå âûñêàçûâàíèå);

æ) èäåíòèôèöèðóþùèå âîïðîñû (òàê íàçûâàåìûå ñïåöèàëüíûå âî-
ïðîñû, ò.å. âîïðîñû, íà÷èíàþùèåñÿ ñ âîïðîñèòåëüíîãî ñëîâà);

16. Ñîîòíîøåíèå èñïîëüçîâàíèÿ ïîâåëèòåëüíûõ êîììóíèêàòèâíûõ 
åäèíèö: à) ïðèêàç: á) ïðîñüáà; â) çàïðåò; ã) âûñêàçûâàíèÿ, âûðàæàþ-
ùèå ïîáóæäåíèå ê ñîâìåñòíîìó äåéñòâèþ.

Ñîîòíîøåíèé óïîòðåáëåíèÿ â ðå÷è ïåðñîíàæåé âûáðàííûõ è ïåðå-
÷èñëåííûõ âûøå ÿçûêîâûõ ïàðàìåòðîâ ïðåäñòàâëåíû â òàáëèöå.
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Ïðîöåíòíîå ñîîòíîøåíèå ÿçûêîâûõ ïàðàìåòðîâ â ðå÷è ìóæñêèõ 
è æåíñêèõ ïåðñîíàæåé ðàññêàçîâ àíãëèéñêèõ ïèñàòåëåé ÕÕ â.

ÏÀÐÀÌÅÒÐÛ ÌÓÆ×ÈÍÛ ÆÅÍÙÈÍÛ
1. Ñðåäíÿÿ äëèíà ðå÷åâîãî ïåðèîäà (ñðåäíåå 
êîëè÷åñòâî ïðåäëîæåíèé â ðåïëèêå) 2 1,7
2. Ñðåäíÿÿ äëèíà ïðåäëîæåíèÿ (ñðåäíåå 
êîëè÷åñòâî ïðåäëîæåíèé â ðåïëèêå) 6,5 6,7
3 Êîëè÷åñòâî ïðîñòûõ ïðåäëîæåíèé, % 81,7 79,7 %
4. Êîëè÷åñòâî ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèé, % 18,3 20,2
5. Êîëè÷åñòâî ñëîæíîïîä÷èíåííûõ 
ïðåäëîæåíèé, % 15,8 14,5
6. Ñðåäíåå ÷èñëî ïðèäàòî÷íûõ ïðåäëîæåíèé 
â ñîñòàâå ñëîæíîïîä÷èíåííûõ 1,5 1,3
7. Êîëè÷åñòâî ñëîæíîñî÷èíåííûõ 
ïðåäëîæåíèé, % 2,3 5,7
8. Ñðåäíåå ÷èñëî ïðîñòûõ ïðåäëîæåíèé 
â ñîñòàâå ñëîæíîñî÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèé 1,8 2,1
9. Êîëè÷åñòâî âîïðîñèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé, % 18,9 22,5
10. Êîëè÷åñòâî âîñêëèöàòåëüíûõ 
ïðåäëîæåíèé, % 6,2 8,6
11. Êîëè÷åñòâî ýëëèïòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé, % 3,4 3,1
12. Êîëè÷åñòâî ïðåäëîæåíèé 
ñ èíâåðòèðîâàííûì ïîðÿäêîì ñëîâ, % 1,6 2
13. Êîëè÷åñòâî íåïîëíûõ ïðåäëîæåíèé, % 28 31,3
14. Êîíñòàòèðóþùèå êîììóíèêàòèâíûå åäèíèöû, %
à) ÊÅ ñîîáùåíèÿ 20,7 23
á) ÊÅ êîíñòàòàöèè 5,2 7,8
â) ÊÅ óòâåðæäåíèÿ 47,4 38
ã) ÊÅ ïðåäïîëîæåíèÿ 0,5 0,2
15. Âîïðîñèòåëüíûå êîììóíèêàòèâíûå åäèíèöû, %
à) âåðèôèêàöèîííûå âîïðîñû 5,9 9,2
á) àïïåëÿòèâíûå âîïðîñû 0,3 -
â) ïåðåñïðîñû 6,2 3,7
ã) óòî÷íÿþùèå âîïðîñû 2,9 1,4
ä) ýêñïëèöèðóþùèå âîïðîñû 1,3 1,6
å) àíòèöèïèðóþùèå âîïðîñû 0,6 0,9
æ) èäåíòèôèöèðóþùèå âîïðîñû 4,9 8,8
16. Ïîâåëèòåëüíûå êîììóíèêàòèâíûå åäèíèöû, %
à) ïðèêàç 3,3 2,6
á) ïðîñüáà 1 1,7
â) çàïðåò - -
ã) ïîáóæäåíèå ê ñîâìåñòíîìó äåéñòâèþ - 1
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Èòàê, ñóäÿ ïî äàííûì, ïðåäñòàâëåííûì â òàáëèöå, â ïîäâåðãíóòûõ 
àíàëèçó ðàññêàçàõ âûðèñîâûâàåòñÿ îáðàç ýìîöèîíàëüíîé è ìíîãîñëîâ-
íîé æåíùèíû. Ýìîöèîíàëüíîñòü æåíùèíû âûðàæàåòñÿ â áîëåå ÷àñòîì 
óïîòðåáëåíèè âîñêëèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé: Oh, God! You’ve saved 
my life! (Selena, «Just before the War with the Eskimos»). Îíà âíèìà-
òåëüíî îòíîñèòñÿ ê ñîáåñåäíèêó è çàäàåò îãðîìíîå êîëè÷åñòâî âîïðî-
ñîâ, íàïðàâëåííûõ íà ïîëó÷åíèå êîíêðåòíîé èíôîðìàöèè: Gracious, 
father! What a fright you gave me! Have you just come home? Why isn’t 
Charles here to help you off with your coat? (Charlotte «An Ideal Family»). 
Ïðè ýòîì èñïîëüçóþòñÿ â îñíîâíîì âåðèôèêàöèîííûå è èäåíòèôè-
öèðóþùèå âîïðîñû: Is the dinner over? (Caroline, «The Bridal Party») 
èëè Where is Harold? (Charlotte «An Ideal Family»). Èç ïîâåëèòåëüíûõ 
êîììóíèêàòèâíûõ åäèíèö æåíùèíû ÷àùå âñåãî èñïîëüçóþò ïðîñüáó 
èëè ïîáóæäåíèå ê ñîâìåñòíîìó äåéñòâèþ, ïûòàÿñü äîñòè÷ü æåëàåìî-
ãî ðåçóëüòàòà: Jam, please, father (Charlotte «An Ideal Family»). Ïðåîá-
ëàäàþùåé êîíñòàòèðóþùåé åäèíèöåé â ðå÷è æåíùèíû ÿâëÿåòñÿ ÊÅ 
ñîîáùåíèÿ: My dear mother, you never saw such ices (Ethel, «An Ideal 
Family»). Äëÿ ðå÷è æåíùèíû õàðàêòåðíî óïîòðåáëåíèå áîëüøåãî êî-
ëè÷åñòâà ñëîæíîñî÷èíåííûõ è íåïîëíûõ ïðåäëîæåíèé: I’m sorry to’ve 
kept you waiting, but I had to wait for Mother to wake up (Selena, «Just be-
fore the War with the Eskimos» èëè But why, if one has them at all…(Ethel, 
«An Ideal Family»). 

Ïðè àíàëèçå ðå÷è ìóæñêèõ ïåðñîíàæåé âîçíèêàåò òèïè÷íûé îá-
ðàç ìóæ÷èíû. Îí íå òàê ðàçãîâîð÷èâ, ïî ñðàâíåíèþ ñ æåíñêèìè ïåð-
ñîíàæàìè, è â ðå÷è èñïîëüçóåò áîëåå ñëîæíûå êîíñòðóêöèè, áîëåå 
ñëîæíûå ïðåäëîæåíèÿ, ÷åì æåíùèíû: One takes what one can get, up to 
the limit of one’s strength, and if I can’t have her, at least she’ll go into this 
marriage with some of me in her heart (Michael, «The Bridal Party»). Êðîìå 
òîãî, ìóæ÷èíà ïðîèçíîñèò áîëüøåå êîëè÷åñòâî âûñêàçûâàíèé, ïîêà 
ñîáåñåäíèê åãî ñëóøàåò, ÷åì æåíùèíû (ðåïëèêè ìóæ÷èí äëèííåå). 
Ýòî îáúÿñíÿåòñÿ òåì, ÷òî äëÿ æåíùèí õàðàêòåðíî óìåíèå âûñëóøàòü, 
íå ïåðåáèâàÿ. Õîòÿ îí è çàäàåò ìíîãî âîïðîñîâ ñîáåñåäíèêó, äëÿ íåãî 
ãëàâíîå óêàçàòü ñîáñòâåííóþ òî÷êó çðåíèÿ, â êîòîðîé ïîðîé îí è ñàì 
íå óâåðåí. Èç âñåõ òèïîâ âîïðîñèòåëüíûõ êîììóíèêàòèâíûõ åäèíèö 
åìó ñâîéñòâåííû èäåíòèôèöèðóþùèå âîïðîñû: what happens to people 
like me who aren’t able to forget?( «The Bridal Party»), óòî÷íÿþùèå è ïå-
ðåñïðîñû: – I have some thinking to do. – Thinking? (Bodsham – Freddie, 
«Fate») èëè – How did you cut it? – What? – How did you cut it? (Eric, 
«Just before the War with the Eskimos»). Ïðåîáëàäàþùåé êîíñòàòèðóþ-
ùåé åäèíèöåé â ðå÷è ìóæ÷èíû ÿâëÿþòñÿ ÊÅ óòâåðæäåíèÿ: I didn’t see 
him after four o’clock (Mr. Neave, «An Ideal Family»).Óñëûøàâ ìíåíèå ñî-
áåñåäíèêà, ìóæ÷èíà ÷àùå, ÷åì æåíùèíà, âûðàæàåò íåäîóìåíèå, âèäè-
ìî, îí ñ÷èòàåò ñâîþ òî÷êó çðåíèÿ åäèíñòâåííî âåðíîé, ïîýòîìó ÷àùå 
ïðèêàçûâàåò, ÷åì ïðîñèò: Dress him up, Charles! (Mr. Neave «An Ideal 
Family»). Ñóììèðóÿ âûøåñêàçàííîå, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî 
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àíãëèéñêèå ìóæ÷èíû ÕÕ â. ñàìîóâåðåííû è çàíèìàþò ëèäèðóþùåå 
ïîëîæåíèå, õîòÿ è ïðèçíàþò áîëüøóþ íåçàâèñèìîñòü æåíùèí. 

×òî æå êàñàåòñÿ èçó÷åíèÿ êîíöåïòà «æåíùèíà» íà ëåêñè÷åñêîì 
óðîâíå, òî â íàøåé ñòàòüå ìû àíàëèçèðóåì åãî îòðàæåíèå âî ôðà-
çåîëîãèçìàõ êàê åäèíèöàõ ëåêñè÷åñêîãî ôîíäà ÿçûêà, ïîñêîëüêó ôðà-
çåîëîãèÿ ÿâëÿåòñÿ íàèáîëåå ñàìîáûòíûì ïëàñòîì ëåêñè÷åñêîãî çàïàñà 
ëþáîãî ÿçûêà. Êðîìå òîãî, èññëåäîâàíèå ôðàçåîëîãèè ïîçâîëÿåò íàì 
âûÿâèòü åå íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíóþ ñïåöèôèêó, êîòîðàÿ íàìíîãî 
ÿð÷å, ÷åì ñïåöèôèêà ñëîâàðíîãî ôîíäà, ïîñêîëüêó â îáðàçàõ, ëåæà-
ùèõ â îñíîâå ôðàçåîëîãèçìîâ, îòðàæåíî ìèðîâèäåíèå è ìèðîïîíèìàíèå 
îïðåäåëåííîãî ýòíîñà ÔÅ, ò.å. áëàãîäàðÿ ôðàçåîëîãè÷åñêèì åäèíèöàì, 
êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ îòðàæåíèåì èñòîðèè, áûòà è ìîðàëüíûõ öåííîñòåé 
êîíêðåòíîãî íàðîäà èëè ýòíîñà, ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì èçó÷èòü 
òðàäèöèè äàííîãî íàðîäà è ñïåöèôèêó èõ êóëüòóðû.

Ôîðìèðîâàíèå êîðïóñà ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö, îòðàæàþùèõ ðå-
àëèè êîíöåïòà «æåíùèíà», ïðîâîäèëîñü ïóòåì êîìïîíåíòíîãî àíàëèçà 
ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, çàêðåïëåííûõ â äàííûõ ÔÅ. Êîìïîíåíòíûé àíà-
ëèç ïîçâîëèë íàì âûáðàòü ôðà çåîëîãèçìû ñ «ôåìèíèííîé òåìàòèêîé» 
è ñôîðìèðîâàòü ôðàçåîëîãè÷åñêèé êîðïóñ äàííûõ åäèíèö.

Â ïðîöåññå îòáîðà âûÿñíèëîñü, ÷òî â áîëüøèíñòâå ñâîåì çíà÷åíèå 
ÔÅ âûðàæàåòñÿ ÷åðåç ñóùåñòâèòåëüíîå, óêàçûâàþùåå íà ëèöî, íàïðè-
ìåð, ýòî ëåêñåìû: woman, girl, mother, wife. Äàííûå êîìïîíåíòû â íà-
ñòîÿùåé ðàáîòå îïðåäåëÿþòñÿ êàê áàçîâûå èíäèêàòîðû. Âûäåëåíèå 
áàçîâîãî èíäèêàòîðà â çíà÷èòåëüíîé ìåðå óñëîâíî, â ïëàíå öåëîñòíî-
ñòè çíà÷åíèÿ îí âûïîëíÿåò ôîðìàëüíî-ñåìàíòè÷åñêóþ ôóíêöèþ, ò.å. 
ñåìàíòè÷åñêóþ îðèåíòèðîâàííîñòü ÔÅ íà ëèöî æåíñêîãî ïîëà. Ñî-
ãëàñíî ýòîìó ïðèíöèïó îòáîðó ïîäâåðãàëèñü ñëåäóþùèå òèïû ÔÅ:

1. ÔÅ, èìåþùèå â ñâîåé ñòðóêòóðå áàçîâûå ëåêñåìû-ðåïðåçåíòàíòû 
è ëåêñåìû, èìåþùèå æåíñêèé ðåôåðåíò èëè èìÿ ñîáñòâåííîå (íàïðè-
ìåð: home girl – «æåíùèíà, íå ïîçâîëÿþùàÿ âîëüíîñòåé ìóæ÷èíàì», 
woman of the world – «óìóäðёííàÿ îïûòîì æåíùèíà», dumb Dora – 
«æåíùèíà íåäàëåêîãî óìà» è ò.ä.).

Áàçîâûå ëåêñåìû-ðåïðåçåíòàíòû ìîãóò äèôôåðåíöèðîâàòü îáðàç 
æåíùèíû ïî ñëåäóþùèì ïðèçíàêàì: à) ïîë (leggy femme – «õîðîøî 
ñëîæåííàÿ ìîëîäàÿ æåíùèíà»); á) âîçðàñò (a bread and butter miss 
– «øêîëüíèöà»); â) ñåìåéíîå ïîëîæåíèå (grass widow- «ñîëîìåííàÿ 
âäîâà», a bachelor girl – «íåçàìóæíÿÿ, ñàìîäîñòàòî÷íàÿ ìîëîäàÿ æåí-
ùèíà, ïðîæèâàþùàÿ îäíà èëè ñ äðóãîé æåíùèíîé»; ã) ñîöèàëüíûé 
ñòàòóñ (kept woman – «ðàñïóòíàÿ æåíùèíà») è íåêîòîðûì äðóãèì.

2. ÔÅ, íå ñîäåðæàùèå â ñâîåé ñòðóêòóðå áàçîâûõ ëåêñåì-
ðåïðåçåíòàíòîâ (ò.å. áàçîâûé èíäèêàòîð îòñóòñòâóåò), íî èìåþùèå æåí-
ñêèé ðåôåðåíò, ò.å. ïðåäñòàâëÿþùèå ñîáîé ïîëíîå èëè ÷àñòè÷íîå ïåðå-
îñìûñëåíèå ïîëà (slick chick – «êðàñîòêà», juicy tomato – «õîðîøåíüêàÿ 
ñåêñàïèëüíàÿ äåâóøêà») èëè èìåþùèå îòíîøåíèå ê æåíñêîé äåÿòåëü-
íîñòè, îñîáåííîñòÿì æèçíè æåíùèí (lead apes in hell – «óìåðåòü ñòàðîé 
äåâîé»). Äàííûå ÔÅ òàêæå ìîãóò äèôôåðåíöèðîâàòü îáðàç æåíùèíû 
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ïî âîçðàñòó (a dolly bird – «ìîëîäàÿ äåâóøêà-êóêîëêà»), ñåìåéíîìó 
ïîëîæåíèþ (an unappropriated blessing – «ñòàðàÿ äåâà; äåâóøêà íà âû-
äàíüå») è ò.ä.

Äàëåå, âåñü êîðïóñ ÔÅ óêàçûâàþùèõ íà ïîë æåíùèíû, áûë íàìè 
óñëîâíî ðàçäåëёí íà òàêèå êîíöåïòóàëüíûå ïðèçíàêè, êàê âîçðàñò, 
âíåøíîñòü, ÷åðòû õàðàêòåðà, èíòåëëåêòóàëüíûå ñïîñîáíîñòè, ðîä äåÿ-
òåëüíîñòè è ñîöèàëüíûå õàðàêòåðèñòèêè. Íàèáîëüøåé íîìèíàòèâíîé 
ïëîòíîñòüþ îòëè÷èëèñü îñíîâíûå êîíöåïòóàëüíûå ïðèçíàêè âíåø-
íîñòü è ÷åðòû õàðàêòåðà. Â áîëüøèíñòâå ÔÅ, õàðàêòåðèçóþùèõ êîí-
öåïò «æåíùèíà» êàê ôèçè÷åñêè ïðèâëåêàòåëüíûé îáúåêò, îñîáîå âíè-
ìàíèå óäåëÿåòñÿ äåòàëÿì åå îáëèêà, ó÷èòûâàÿ êîòîðûå, ìîæíî âîñïðî-
èçâåñòè îáðàç èäåàëüíîé æåíùèíû — ýòî íå ñëèøêîì õóäàÿ, íî è íå 
ïîëíàÿ æåíùèíà ñ îêðóãëûìè ôîðìàìè è ÷ёòêîé ëèíèåé ãðóäè, òàëèè, 
áёäåð, äëèííîíîãàÿ è ñòèëüíî îäåòàÿ. Íàïðèìåð, leggy femme, with more 
curves than a mountain road, curvaceous cutie, eye popper è ò.ä. Êîíöåïòóàëüíûé 
ïðèçíàê «÷åðòû õàðàêòåðà» àêöåíòèðóåò â îñíîâíîì íåãàòèâíûå ñòîðîíû 
æåíñêèõ âíóòðåííèõ êà÷åñòâ è èìååò îòðèöàòåëüíóþ îöåíî÷íîñòü. Íà-
ïðèìåð: bitch session, fish-wife – áîëòëèâîñòü, light of love – âåòðåíîñòü, 
pretty Fanny’s way – êàïðèçíîñòü, óïðÿìîñòü, gold digger – êîðûñòíîñòü, 
old cat – ñâàðëèâîñòü è ò.ä. 

Âàæíî îòìåòèòü, ÷òî ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû äåìîíñòðèðóþò 
áûñòðûé îòêëèê íà ñàìûå ñîâðåìåííûå è àêòóàëüíûå ñîöèîêóëüòóðíûå 
òåíäåíöèè. Ñâîåâðåìåííîå è áûñòðîå ðåàãèðîâàíèå ôðàçåîëîãè÷åñêîé 
ñôåðû ÿçûêà íà íàèáîëåå ðåëåâàíòíûå ïðîáëåìû ñîâðåìåííîé êóëüòóðû 
ïðîÿâëÿåòñÿ â ÿçûêîâîé îáúåêòèâàöèè è âåðáàëèçàöèè íîâûõ êîíöåïòîâ 
è êîíöåïòóàëüíûõ çîí ÷àùå âñåãî ñ ïîìîùüþ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñðåäñòâ. 
Íàïðèìåð, â ñâÿçè ñ áóðíûì ðàçâèòèåì ôåìèíèçìà è ôåìèíèñòñêîé 
êóëüòóðû â ÿçûêîâîé îáèõîä àíãëèéñêîãî ýòíîñà âîøëè òàêèå ÔÅ, êàê 
a woman needs a man like a fish needs a bicycle (ìóæ÷èíà íóæåí æåíùèíå, 
êàê ðûáå âåëîñèïåä) èëè girl power (âëèÿíèå, êîòîðîå ìîãóò îêàçûâàòü 
äåâóøêè íà ðåøåíèå ñîöèàëüíûõ è ýêîíîìè÷åñêèõ âîïðîñîâ). Â àêòèâíîå 
óïîòðåáëåíèå âõîäèò òàêæå ÔÅ a male chauvinist (pig/ swine), êîòîðàÿ õà-
ðàêòåðèçóåò ìóæ÷èíó, ïðèäåðæèâàþùåãîñÿ ñòåðåîòèïíîãî ïðåäñòàâëåíèÿ 
î ðîëè æåíùèíû â ñåìüå è îáùåñòâå è óòâåðæäàþùåãî ïðåâîñõîäñòâî 
ìóæ÷èí íàä æåíùèíîé, ÷òî âèäíî èç ñëåäóþùåãî ïðèìåðà: Jack’s a real 
male chauvinist swine. Both he and his wife work full-time, but he refuses to help 
with the housework. 

Àêòèâíûå äåéñòâèÿ áîðöîâ çà ïðàâà æåíùèí óñêîðèëè ñîöèàëüíûå 
ïðîöåññû â îáùåñòâå, ÷òî òàêæå íå ìîãëî íå îòðàçèòüñÿ íà ñîñòîÿíèè 
îáëàñòè ôðàçåîëîãèè, âîâëå÷åííîé â êîíöåïòóàëüíîå ïîëå «æåíùèíà». 
Â ñâÿçè ñ ýòèì èç ñôåðû óïîòðåáëåíèÿ âûõîäÿò ôðàçåîëîãè÷åñêèå 
åäèíèöû, êîòîðûå íåãàòèâíî õàðàêòåðèçóþò æåíùèíó èëè ïðåäñòàâ-
ëÿþò åё â íåâûãîäíîì ñâåòå. Òàê, íàïðèìåð, ÔÅ dragon lady ïåðâîíà-
÷àëüíî áûëî èìåíåì ãåðîèíè-çëîäåéêè ïîïóëÿðíîãî â 40 – 60-õ ãã. 
êîìèêñà «Òåððè è ïèðàòû». Ïî àíàëîãèè òàê ñòàëè íàçûâàòü äåñïîòè÷-
íóþ, âëàñòíóþ, àãðåññèâíóþ èëè âîèíñòâåííî íàñòðîåííóþ æåíùèíó. 
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Íàïðèìåð: They called her the neighborhood dragon lady – she was always 
yelling at children. Â ñåðåäèíå 90-õ ãã. óïîòðåáëåíèå äàííîãî ôðàçåîëî-
ãèçìà â ðå÷è ïî îòíîøåíèþ ê æåíùèíå ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê îñêîðáëå-
íèå [Âàñþê, ñ. 110].

Èíòåðåñíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ è òîò ôàêò, ÷òî âî ÔÅ ñ êîìïîíåíòîì 
«man», íàïðèìåð, smb’s right – hand man, a man of his word, â íàñòîÿùåå 
âðåìÿ äîïóñêàþò çàìåíó êîìïîíåíòà «man» íà «woman», íàïðèìåð: 
The mayor’s former right-hand woman Barbara Terrence, is now campaigning 
against him èëè Sheila had said that she would tell him what was happen-
ing, and he knew she was a woman of her word, à ó ÔÅ smb’s right – hand 
man âîîáùå ìîæíî ïðîíàáëþäàòü òåíäåíöèþ ê ðàçâèòèþ íåéòðàëüíîé 
â ïëàíå ðîäîâîé îðèåíòàöèè ôîðìû, ò.å. âàðèàíòà áåç ãåíäåðíîãî êîì-
ïîíåíòà: one’s right-hand. 

À âîò ÔÅ one’s own mistress â ñîâðåìåííîì ÿçûêå íå âñòðåòèøü, ïî-
ñêîëüêó êîìïîíåíò mistress âûøåë èç óïîòðåáëåíèÿ êàê íåñóùèé îò-
ðèöàòåëüíóþ êîííîòàöèþ è ïðåäïîëàãàþùèé ðàññìîòðåíèå æåíùèíû 
êàê îáúåêò ñåêñóàëüíîãî âëå÷åíèÿ. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ, åñëè æåíùèíà 
õî÷åò ïîä÷åðêíóòü ñâîþ ñàìîñòîÿòåëüíîñòü, íåçàâèñèìîñòü, îíà âû-
ðàçèò ýòî ôðàçîé: «I am my own master / boss» (ÿ – õîçÿéêà ïîëîæå-
íèÿ, ÿ ñàìà ñåáå ãîñïîæà), ãäå ñëîâà «master, boss» óæå íå ÿâëÿþòñÿ 
ðåôåðåíòàìè êîíöåïòóàëüíîãî ïîëÿ «ìóæ÷èíà» è, ëèøàÿñü ãåíäåðíîãî 
ïðèçíàêà, óðàâíèâàþò æåíùèíó ñ ìóæ÷èíîé â åå ïðàâå ðàñïîðÿæàòüñÿ 
ñâîåé ñóäüáîé.

Òàêàÿ ÔÅ êàê mutton dressed as lamb âñå ðåæå óïîòðåáëÿåòñÿ â ñâîåì 
îñíîâíîì çíà÷åíèè ìîëîäÿùåéñÿ æåíùèíû è âñå ÷àùå âîñïðîèçâîäèò-
ñÿ â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà ðå÷ü èäåò î ÷åì-òî óñòàðåâøåì, âûäàâàåìîì çà 
íîâîå. Íàïðèìåð: This mutton dressed as lamentable science was sandwich 
between the proceedings of a conference on chaos theory.
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